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Aunnomayus. B JaHHOW cTaThe paccMaTPUBAIOTCS BOIMPOCHI, KAacCaOIIUEcs OJHOrO U3
KITIOUEBBIX BOMPOCOB TEOPHH TEpeBoja. B UYacTHOCTH, Ha MpUMepe KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX
WLTIOCTPAii OBUIM PACCMOTPEHBI TEOPETUYECKUE Pa3padOTKH, MOJENM IepeBOAa JIaKyHapHOU
JIEKCUKH, a MMEHHO J3THOTpapUYeCcKUX JaKyH, KOTOPBIE OTPaXaloT K)JIbmypHO-cheyuguyecKue
NOHAMUSL, C8A3AHHble C DA3HLIMU ACNeKmAaMu U TIPOSBICHUSIMHU OYXO6HOU U MaTepUaIbHOU
KYJIBTYpBl OIPEICIICHHBIX HApOAOB. A TakKe, HAa TPUMEpPE COOTBETCTBYIOIIMX (ParMEeHTOB W3
XYIO)KECTBCHHBIX MPOM3BEICHUI ¥ HAy4YHBIX TPYIOB NPOAHAIM3UPOBAH PSJI TEOPETHUYECKUX
Mozieniell mepeBoga O€39KBHBAJICHTHOM JIEKCMKH, B TOM YHCIE W STHOrpapUuecKux JakyH. B
KauecTBe Haulojee pacHpoCTPaHEHHBIX NPUEMOB OBUIM PACCMOTPEHbI TakKue MpPHUEMbl Kak
ONHUCATEeNbHBIN  (Pa3bsSCHUTENbHBIN) IEpeBOJ] W CO3JaHME COOTBETCTBUI-aHAJIOIOB, KOTOpHIE
aKTUBHO HCHOJB3YIOTCA B TpaHC()OPMAIMOHHON meopuu nepesooa 6 xauecmee 3pdhexmusHol
Mooenu BOCCO3JJaHUS KaK CMbICI0601U, TaK U IParMaTndeckoil cocmasnaioujeti OpUrnHaa.

Abstract. This article deals with issues related to one of the key issues in the theory of
translation. In particular, on the example of specific language illustrations, theoretical
developments, models for translating lacunar vocabulary, namely ethnographic lacunae, which
reflect cultural-specific concepts related to various aspects and manifestations of the spiritual and
material culture of certain peoples, were considered. And also, on the example of relevant fragments
from works of art and scientific works, a number of theoretical models for the translation of non-
equivalent vocabulary, including ethnographic lacunae, are analyzed. As the most common
techniques, such techniques as descriptive (explanatory) translation and the creation of analogue
correspondences were considered, which are actively used in the transformational theory of
translation as an effective model in recreating both the semantic and pragmatic components of
the original.

Knwouesvie cnosa: nakyHapHas JIeKCHKa, JMHTBUCTUYECKHE JIAKyHbI, TpPaHCKPHUIIIUS,
TpaHCIUTEPALUS.

Keywords: lacunar vocabulary, linguistic lacunae, transcription, transliteration.
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B oGnactu o0miero S3pIKO3HAHMS CYMIECTBYIOT pa3HbIe KiacCH(DHUKAIMU JIaKyH, €IUHOTO
OTIpe/ieTICHUs] KOTOPBIX He cymiecTByeT. [lOCKOIbKY B pa3HbIX HCCIEIOBAHUSIX OTHOCUTEIBHO
JTAHHOTO TMOHATHUS KCIIONB3YIOTCS pa3Hble TEPMUHBL. B yacTHOCTH, MCCleI0OBaTeNId PacCMaTpruBarOT
WX Kak «O0e3’KBHBAJICHTHYIO JICKCUKY», «TeMHBIE TEKCTOBbIE MECTa», «3ayCEHHIIbI», KOTOPHIE
3aIUpalOTCs B MPOIIECCe MEKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAILIUU, «OeJble MsTHA HA CEMaHTHUECKOM KapTe
si3bIKa [ 8].

[ToMuMO TUX TEPMUHOB B SI3bIKO3HAHUU TAK)KE HCHOJIB3YETCSl TEPMUH PEAJIUU, MO KOTOPHIM
MOHUMAETCS HAa3BaHWsS, OTPAKAIONINE KYIBTYPHO-CIEIU(PUICCKHUE TIOHATHS, CBSI3aHHBIC C
KU3HEHHBIM  YKJIaJoM, OBITOM, HWMEHaMH HAlUOHAJIBHBIX H  (OJBKIOPHBIX TIEpPOEB,
MU(DOJIOTUYECKUX MEPCOHAXKEH, HA3BAaHUSMHU PA3IMUYHBIX OJIIO]] HAIMOHATIBLHOM KyXHU U JAPYTUMHU
aCIeKTaMM JyXOBHOW M MAaT€pUAIIBHOM KYIBTYpPHl OIPENEICHHBIX HAlUMd W HApOMOB. Takum
o0pa3oM, MOXHO TPHUHTH K BBIBOAY, YTO IMOJ JIAKyHAMH MOHHMAETCS CHEIMUPUICCKUN TUIACT
0€37KBUBAJICHTHON JIEKCUKH, KOTOPBIM TECHO CBS3aH C Pa3HBIMU MPOSBICHUSMHU ITyXOBHOU U
MaTepuallbHOW KYIbTypbl HapomoB. Ha ocHoBe kmaccudukanumu, mnpemiokennon B. JL
MypaBbeBbIM BBIJCISIOT JUHTBHCTUYCCKAE W 3THOTPApUYCCKUE JIAKYHBI, KOTOpBIC, B CBOIO
o4epeib, JeNIATCS Ha HECKOJBKO MOJPYIIIL.

OtHOrpaduvecKue JaKyHbl MOPOKIAIOTCS HEMOCPEICTBEHHO OTCYTCTBHEM TEX HIIM HHBIX
Bellel B TaHHOW HMBUIU3aluU. Brigenenue aTHOrpaduyecKux JIakyH OCHOBBIBAETCSI Ha TOM (hakTe,
9TO JCHCTBUTEIHLHOCTh JIBYX HapoOAOB HE ObIBAaCT MONHOCTHIO MueHTHYHOH [3]. C yderoMm 3THX
0COOEHHOCTEHl BO MHOTMX  HCCIEOBAaHHMSIX NPHUBOTUTCS  CIEenyromas  Kiaccu(uKarus
STHOrpapUUECKUX JaKyH:

Abconomnvie smuocpaguueckue aaxKyHvl. [ BBISBICHUS aOCOTIOTHBIX 3THOrpadUUYECKUX
JaKyH HEOOXOAMMO TPUBJICUCHUE JOMOJHUTEIBHBIX AITHOrpaduueckux Kpurepue. M3 camoro
Ha3BaHUs SCHO - OJTHOrpaUyeCKHe JAKyHbl HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C BHES3BIKOBOM
HAI[MOHAJILHOM PEaNbHOCTHIO, YTO 3aCTABIISIET HAC MIPU UX BBISIBIICHUU KKl pa3 KOHCTATHPOBATh
HaJIM4YMe UK OTCYTCTBHE, a TAaK)KEe CPABHUTEIBHYIO PACIIPOCTPAHEHHOCTh JAHHOMN BElIH (SBJICHUE)
B OBITYy JaHHOTO Hapoma. [IpuBnedenue 3THOrpahUUSCKUX KPUTSPUEB MPH BBISBICHUU MOJOOHBIX
JIaKyH TeM Oosiee Heo0X0JMMO, YTO MHOTHE CJIOBAPH 3aTYILIEBbIBAIOT 3HAUUTEIbHbIE CEMAaHTHUECKHE
pasIuyuus MEXy aHIIUUCKUMH CIOBAaMU, CUMTAasl SKBUBAJICHTHBIMU CIIOBA, KOTOpPbIE 0003HAYAIOT B
JIBYX SI3BIKAX, XOTSI U CXOXKHE MPEIMETHI, HO HE UICHTHYHBIE.

OmmnocumenvHvle smuocpaguueckue naxkyusl. JIJis HAXOXKIEHUS TaKUX JaKyH OOBIYHO HE
TpeOyeTcsl CrielHabHbIC JIMHTBUCTUUECKUE 3HAHUS, MTOCKOJIBKY OHU HETOCPEACTBEHHO CBS3AHBI C
(dakTaMy NIMBWIM3ALMU, OTIUYHBIMU OT HAI[MOHAJBHBIX, YTO, KaK MpaBHIIO, OpocaeTcs B Tiaza
uHocTpaHily. OTHOCUTEIbHBIE 3THOTpadUUYECKUE JTAKyHbl MOTYT OBITh BBISBICHBI HMHAYe, HEXKETU
JIUHTBUCTUYECKHE.

Bexmopuvie smunocpaghuueckue naxynvi. BexTopHble 3THOrpapuUecKue JaKyHbl 3aHMMAIOT
MPOMEXYTOYHOE  MOJIOKEHUE  MEXIy JIaKyHaMHd  OTHOCUTENbHBIMH H  aOCONIOTHBIMH.
JleficTBUTENBHO, UCXOAS U3 KIacCU(UKAIMU, OCHOBAHHON HAa OTCYTCTBHM MpeaMeTa (SBICHHE) B
TOM WM MHOM IMBWJIM3ALUU, OHH HE MOTYT OBITh OTHECEHBI K a0COMIOTHBIM JaKyHaM, TOCKOJIbKY
JTaHHAs BEIIb CYIIECTBYET B )KMU3HU 000WX HAPOIOB, XOTS M HE UMEET CIICIMAIbHOTO 0003HAYEHUS B
OMHOM W3 s3BIKOB. C 3TOH TOYKM 3PEHHS BEKTOpPHBIE ASTHOTpadHUUeCKue JaKyHbl OJIM3KH K
OTHOCHUTENLHBIM 3THOTpaUIECKUM JIaKyHaM, TPU BBIACIEHUU KOTOPBIX, KaK U3BECTHO, UCXOMST U3
HaJIW4us MpenMeTa (siBlIeHrne) B 00enX MUBUIN3ALNAX, HO U3 PA3HON 3HAUMMOCTH MX B JKU3HU JIBYX
HapoqoB. C apyroil CTOPOHBI, OCHOBBIBAsICh HA BBIICTICHWU YPOBHEH sI3bIKA M PEUd, HEOOXOIUMO
OTMETHTh, YTO BEKTOPHBIC JIAKyHbI HMEIOT TO o0Omiee ¢ aOCOMIOTHBIMHU, YTO M T€ W JAPYTUe
BBIJICJISIFOTCSL HAa YPOBHE fA3bIKA [5].
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Accoyuamugnvie 1aKyHbl — «CIOBA WM CIOBOCOYETAHMsI, BBI3BIBAIOIME y OOJIBIIMHCTBA
HOCHUTEJIE  fA3bIKa CTOMKHE acCOIUallMM, TOPOXKJICHHBbIE HAIMOHAJBHOM  BHES3BIKOBOU
JEHCTBUTENBHOCTBIO, HALIMOHAIBHBIM MBILIUIEHUEM, 3aKpPEIUIEHHbIE B JAPYIrOM S3bIKE 33 HWHBIMH
CJIOBaMU JIN0O BOOOIIIE OTCYTCTBYIONIME B MHOW ITUBUIIH3AIUI [6].

OnHuM U3 BaXKHBIX pa3/ielioB TEOPHM JIAKYHAPHOCTH SIBJIAETCS CHCTEMaru3alus CIocoOoB
3all0JIHEHUS JIaKyH, JIMOO MX KOMIIEHCalMs: 3aroJIHeHHE JIAKyHbI NPOLECC PACKpPbITHUA CMbICIA
HEKOTOpOTro MOHATUS (WIN CJI0BAa), IPUHAUIEKAIIETO K YY)KOM KylbType. DTO 3all0OJIHEHUE MOXKET
OBITh PA3MTUYHON TIIyOMHBI, YTO 3aBUCHUT OT XapakTepa JaKyHbl, OT THUIIA TEKCTa, B KOTOPOM JaKyHa
CYILIECTBYET, OT 0COOEHHOCTelN penunuenTa. KomneHncamus gakyHsl - IPOLECC 3all0THEHUS JTaKyHbl
CBOAUTCS K MOAOOPY TOXKIECTBEHHOI'O MJIM KBa3UTOXKJIECTBEHHOIO 3JIEMEHTa, KOTOphIH Oyner
CIIY’)KUTb aHAJIOTOM «4YXXOMY» 00pa3zy B cBOed KyinbType. J[aHHBIM IpHEM MCIONB3YETCSl B TEX
cllyyasix, KOIJIa COXPAaHUTh JIAaKyHy Henb3s (Tak Kak HEOOXOOUMO CJlIeNaTh TEKCT MaKCHMAaJbHO
MOHATHBIM HMHOKYJIBTYPHOMY YHTATeNl0), a 3aloJHUTh €€ MO0 TEeM WIM HHBIM IpUYMHAM
HeBO3MOXHO [9]. Tem He MeHee, B 001acTH MEPEBOMOBEICHUS, & UMEHHO, TpaHCHOPMaIMOHHON
TEOpUU TIEPEeBOJIa MCIOJIB3YIOTCA PAJl TEOPETUYECKUX MOJENel mnepeBoja O€33KBUBAJIEHTHOM
JIEKCUKU, B TOM 4YMCJE€ W 3THOorpaguueckux jakyH. K mpumepy, Bo MHOrux npousBeaeHusx Y.
AWTMaTOBa BCTPEYAIOTCS JIAKYHBI, /Ul MEPEBOAA KOTOPBIX HCIOJIb30BAIUCh TAaKUE MPHEMbI Kak
OIUCATENbHbIM IEepeBOJl, KOHKpETH3alus WM TIeHepaln3alus, KOMIIEHCAlUs, TPaHCKPUIILMS,
TpaHCIUTEpaLUs, KaJbKUPOBAaHUE, CO3JJaHME COOTBETCTBUI-aHAJIONOB, HEUTpalu3alus U JApYyrue
IpUEeMBbl M TEOPETHYECKHE MoAenu. B dyacTHOCTH, JUIs TepeBoja STHOTpApHUUECKUX JaKyH C
KBIPI'BI3CKOTO Ha PyCCKHi sA3bIK B moBectu Y. AlitmaroBa «J/Dxamuns» (mepeBon A. JIMUTpHEBOIN)
ObUI UCIIOJIBb30BaH MPUEM OMKMCATENBHOTO (Pa3bsCHUTENIBHOIO) epeBoa: ... Tokon-Bropas sxeHa. O,
KaK HEHaBUXY 5 3TO CJOBO;...B ManoM pome ocranuch MaTh, KOTOPYIO sl Ha3blBal «KUYM aray-
MITajIei Marepbto; ... Ho s Ha3pIBaj ee «IKeHe», Kak )KeHy cTapiiero Opara, a oHa MEHSI «KUIHHE
0ana» -MaJIeHbKUM MaJIBUUKOM ; ... YCTaKe-TaK IMOYTUTEIbHO y HAC HAa3bIBAIOT MACTEPEBbIX JIIONEH;
...CyilyHuy-naBaiiTe MHe IJIaTy 3a XOPOIIYIO BeCTb;...IlycTh mokpoBurens xse6opodoB JlpliikaH-
6aba moOyzner 3aech u ap. [1]. A B Tpyne «JloHayuHbIe MpencTaBIE€HUS KBIPTBI30B O MPHPOIE U
obmectBe» A. XK. BaiibocyHoBa jakyHbl, B TOM 4Mci€ U ATHOrpaduueckue JIakKyHbl ObUIN TaKke
NepeBe/IeHbl MYyTEM HCIIOJIb30BaHUS OMMCATENBHOTO (Pa3bsCHUTENBHOIO) MepeBoga: MHorue
Mudosgoruueckue o0pasbl COXpaHSIMCh B TNaMATH Hapojaa, Hampumep: YonmoH-Ara —
oKpoBUTeb OapaHoB, Kambap-Ara-nokpoButens jomaaen, Oicyn-ATa-noKpoBUTEIb BEpOIIIOA0B,
3enru-baba-nokposurens Kopo, baba-/npliikaH-MOKPOBUTENL 3eMieneibleB U ap.. Kaxnapii pas,
KOIZla IPOMCXOAMI MAacCOBBIM NaJEkK CKOTa OT AMHUAEMHUN, KOUEBHUKH ITPOCUIIN NTOMOLIHM y cTapua-
ITOKPOBUTEJS.

Kak u mHormue npyrue Hapojsl, BpeMs KbIprbI3bl NIEpBOHAUaIbHO onpenensau no ComnHiy, B
3aBUCHMOCTHU OT €rO IOJOXEHMsI HaJ TOPU30HTOM. Y HHUX CYILECTBOBAJIM TaKHe MOHSTHS: Hai3a
0010 (KOTZa COJIHIE MOTHUMETCS Ha 6blcOmy KONbs) — OKosio 5 uyacoB yTpa (ConHIlEe CTOUT Ha
BBICOTE NHKa HaJ| TOPU30HTOM); apkaH 0ot (OyKB. MO AJMHE apKaHa) — OKOJO 7 4YacoB yTpa
(ConHile MOAHSIOCH HA BBICOTY apKaHa Hajl TOPU30HTOM); KMUH IIAIIKe — OKOJIO MOJOBUHBI 9; YOH
MIAIIKE-OKOJIO TMOJOBHUHBI 11-r0; 4aK Tyl — MOJA€HB, YOH OemuM — BpeMs Mexnay 3-4 gacamu
MOTIONTYAHN; KWYU OENIMM-OKOJIO 6-7 4YacoB Bedepa; HamMa3aurep — OKOJIO 8 YacoB WJIM 3akar.
Bpems HacTyIIeHHe TEMHOTBI JIETOM Ha3bIBAJIOCh KYYTYM KHPAM-OKOJIO 9 4acoB Bedepa; 31 OpyHra
oTypay (OykB. HapoJ cenl Ha MecTo) — okosio 10 "acoB Beuepa, BpeMs, KOI/Ia BCE YK€ HAXOIATCS
JI0Ma; JKbUIIBI3 TONAY (OyKB.HEOO HANOJHWIOCH 3Be3aMHi) — OKoso 11 "acoB Beuepa, Korjga HeOo
CILIONIb YCESTHO 3BE3/1aMU; TYH OPTOCY — MOJIHOYb; COOP — OKOJIO 3 4acoOB yTpa; TaH — PACCBET”

[2].
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IToMMMO 3THX NPUEMOB, HCIIOJIB3YEMBIX B IPOLIECCE BOCCO3LAHMS KaK CMBICIOBOHM, TaK U
MparMaTUYeCKOM COCTAaBIISIIOIECH OpHUIHHANa, 4acTO HCIOIB3YETCSd TaKOM MpHEM Kak CO3JaHue
COOTBETCTBMM — aHanoroB. Hampumep, crmoBocoderanue “soft copy” B aHINIMIICKOM S3bIKE
MIEPBOAMUTCS HA PYCCKUI S3BIK HE KaK «MsITKasi KOMHS» a «HEIOKYMEHTAIbHAs Komus», “soft drink”
HE «MATKMHA HaIlUTOK» a «0e3aJIKOroJbHbIM HamUTOK». J[aHHBIN NpHeM akTHBHO HCIOJIb3YETCS B
IIEPEBOJIC MAPEMUUYECKHUX EIUHHUL, B YaCTHOCTH, IIOCIOBUL] M IIOTOBOPOK C KBIPTBI3CKOIO HA PYCCKUI
A3bIK: JKOO KETKEH/IEH KMMUH KbUIBIYBIH/BI TalllKa yan — Korma Bparu nOKHUHYIU TBOM Kpaid, ThI 0
KaMeHb CBOM Meu ciiomaii (nepeBoa) — [locne apaku KynakamMu He MalIyT (CMBICIOBOM aHAJIOT) ;
VYeraHblH TOrocy *KOK — Y Ky3Hela HeT Kojblia (mepeBoa) — CanoxHUK 0e3 carnor (CMbICIOBOH
aHaJor); DpTeHKU KyHpyKTaH OYr'yHKy emnke — Jlydine cerogHsmiHue Jerkue, 4YeM 3aBTPaLIHUN
KypAroK (repeBon) — Jlydie CHHHIIA B pyKax, YeM KypaBilb B HeOe (CMBICIIOBOM aHAJIOT).

Bce 3T A3bIKOBBIE WIIIIOCTPALMK YKa3bIBAlOT HAa TO, YTO MEPEBOJ JIAKYH HE NPEACTABIISAET
co0Ol Hepa3peluMyo 3ajady, Kak CUMTAIOT HEKOTOpble y4yeHble-sI3bIKOoBeIbl. IlocKkoibKy OHHM
OTHOCAT JIAaKyHBbI, Yalle BCEro, K 0€39KBUBAJCHTHOW JIEKCUKE U CUUTAIOT OJHOW M3 «TPYIHOCTEH
[IepeBO/Ia», 1O ATOM IPUYMHE MEPEBOJ JIAKyH Oa3upyercs Ha TeX *Ke crocolax, YTo U MEpPEeBOJ
0€39KBUBAJICHTHON JEKCUKH. «OTCYTCTBHE TOTO WJIM WHOTO 3JIEMEHTAa B JIGKCHYECKOW CHCTEME
OOHOTO M3 S3bIKOB HE ABIAETCA NPENATCTBUEM U1 IEPEBOAUMOCTH — BEIb IIEPEBOJ
OCYILIECTBIISIETCS. HE HA YPOBHE OTACIBHBIX SA3BIKOBBIX €IIMHUL, @ HA YPOBHE CMBICJIA BHICKa3bIBAHMS
U CMBICTIa TeKcTay [7].

Kak yxe OBbUIO OTMEYEHO BBIIIE, B MEPEBOAE OE39KBUBAICHTHOW JIEKCUKH IOMHMO TaKHX
IIPUEMOB KaK OIMCATEIbHBIM IIE€PEBOJ, KOHKPETU3aLMs WIM TeHepalu3alus, KOMIEHCalus,
TPAaHCKPUIILIMS,  TPaHCIMUTEpalMs,  KaJIbKUPOBAaHUE,  CO3JaHUE  COOTBETCTBUI-aHAJIOIOB,
HEUTpalu3alus, 4acTo UCIONIb3YyIOTCS MEPEBOAUYECKUE CHOCKH, MOSCHSIOLIUE T€ WM UHBIE CIIOBA,
KOTOpBIE OTHOCSTCS K JIAKYHAPHOH JIEKCHKe. B KauecTBe mpuMepa MOKHO MPUBECTH (PparMeHTHI U3
pomana A. C. Ilymkuna «EBrenuii OHeruH», B KOTOPOM HEKOTOpBIE€ 3THOrpauyecKue JIaKyHbI
ObUIN TEepPEeBECHBI C PYCCKOTO Ha KbIPIBI3CKUN SI3BIK C IOMOIIBIO CHOCOK, MOSICHAIOLIMX T€ WX
UHBbIE crienu(puYecKue NOHATHS, XapaKTEePHbIE MHON KYJIBTYpHOU cpejie:

... Kamaps! :x0x eMyp TymyHzaa,
KanplpmamTsl 5CKu anarsl,
Macnenunal kenreH yuypna,
Maii yenryTyIl 4ellek skacarygy.
Komr opo30 »xbuija TyTyIIKaH,
Kon kapMamisIn sIpzan TypyliKaH,
CenKMHYEK TI31 CEUMIT KypYIIKaH,
TpouiaHbIH2 CaNThIH KbUIBIIIKAH.
TaObIHbIIIKaH cyna 4e0yHe3.
JKenunaukke KBac XKyTyIIKaH.
JKere Tymryn cyycyH ceeryse,
KoHOK KyTCe THKe TypylIKaH
Uwunre kapaii Tabak CyHYIIKaH.

1. Macnenunia — cliaBsH 3JIIEPUHUH OpO30 alTHIHBIH aif0alibl KyHY.

2. Tpouna — yu naiiramOap/ipIH KYHY.

3. Tpounaga enreHAepay dCKEpHI, YIre WINI KOIOYUY KBITTYY uel [4].

Kak BuAHO U3 mpHUBEIEHHOrO BbIIIE (parMeHTa, cioBa, O0O3HAYAIOUINE HEKOTOPbIE
KJIIOYEBBIE TOHSTHS TPaBOCIABHOW Bephl Takue Kak, «MacCJCHMIa», «TPOUlLla JEeHb» ObUIH
IIEpPEBEIEHB] Ha KBIPTBI3CKUM S3bIK ITyTEM TPAaHCIUTEPALMH, & B HUJKHEN YacTH TEKCTa IPHUBEIEHBI
noZipoOHbIe MEepeBoUECKHe MoscHeHHs. M3 Bcero Cka3zaHHOIO CIEAYeT, YTO YMOMSHYThIE BBIIIE
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TEOpEeTUYECKUE pa3pabOTKU, MOAETU MEepeBoja SBISAIOTCS HE aOCONMIOTHBIMHU, a ONTHUMAaJIbHBIMU
pElIeHUsAMH HECTaHAAPTHBIX 3a7ad U CUTYyallui, CBSI3aHHBIX C MEPEBOJOM JaKyHApHOW JIEKCHKH,
YTO JOKAa3bIBA€T OTHOCHUTEIBHOCTh HE TOJBKO TOYHOCTH WJIM MPABWIBHOCTH IE€pPEBO/A, HO U
[IEPEBOAUECKON IEATEIBHOCTH B 1IEJIOM.
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